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Srimad Bhagavatam – 5.13

Text-1

brähmaëa uväca
duratyaye 'dhvany ajayä niveçito

rajas-tamaù-sattva-vibhakta-karmadåk
sa eña särtho 'rtha-paraù paribhraman

bhaväöavéà yäti na çarma vindati

Jaòa Bharata said: The merchant (särthah) who sees only
obligation to scriptural actions divided into rajas, tamas and sattva
(rajas-tamaù-sattva-vibhakta-karmadåk), who, out of ignorance
(sah ajayä), is fixed on the path of material enjoyment (adhvany
ajayä niveçitah), difficult to cross (duratyaye), and who is
absorbed in material acquisition (artha-paraù), while wandering
about (paribhraman), comes to the forest of material life (bhava
aöavéà yäti) but cannot enjoy happiness (na çarma vindati).
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Text 2

yasyäm ime ñaë nara-deva dasyavaù
särthaà vilumpanti kunäyakaà balät

gomäyavo yatra haranti särthikaà
pramattam äviçya yathoraëaà våkäù

O King (nara-deva)! In the forest (yasyäm), the six plunderers (ime
ñad dasyavaù) plunder the merchant (vilumpanti särthaà) who has
received bad advice (kunäyakaà). In that forest (yatra), the jackals
enter his house by force (gomäyavo balät äviçya) and plunder the
inattentive merchant (haranti pramattam särthikaà) just as wolves
steal sheep (yathä uraëaà våkäù).
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Text 3

prabhüta-vérut-tåëa-gulma-gahvare
kaöhora-daàçair maçakair upadrutaù
kvacit tu gandharva-puraà prapaçyati
kvacit kvacic cäçu-rayolmuka-graham

Afflicted by mosquitoes (maçakair upadrutaù) with harsh biting
(kaöhora-daàçair) in dense bowers (prabhüta gahvare) of shrubs,
grass and vines (vérut-tåëa-gulma), he sometimes sees a city in the
sky (kvacit tu gandharva-puraà prapaçyati), and sometimes (kvacit
kvacit) sees ghosts (graham) moving quickly (äçu-raya) in the sky
like a meteor (ulmuka).
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Text 4

niväsa-toya-draviëätma-buddhis
tatas tato dhävati bho aöavyäm

kvacic ca vätyotthita-päàsu-dhümrä
diço na jänäti rajas-valäkñaù

O King (bhoh)! Thinking that house, water, and wealth are his
(niväsa-toya-draviëa ätma-buddhi), he runs here and there in the
forest (tatah tato dhävati aöavyäm). Sometimes (kvacit ca), covered
(dhümrä) with dirt (päàsu) raised by a whirlwind (vätyä utthita),
his eyes blinded by dust (rajas-vala akñaù), he does not know the
directions (diçah na jänäti).

5



Srimad Bhagavatam – 5.13

Text 5

adåçya-jhillé-svana-karëa-çüla
ulüka-vägbhir vyathitäntarätmä

apuëya-våkñän çrayate kñudhärdito
maréci-toyäny abhidhävati kvacit

When his mind is disturbed (vyathita antar ätmä) by the sounds of
owls (ulüka-vägbhir) and the piercing cries (karëa-çüla-svana) of
invisible crickets (adåçya-jhillé), afflicted by hunger (kñud ärdito),
he takes shelter of impious trees (apuëya-våkñän çrayate) and
sometimes runs after a mirage of water (maréci-toyäny abhidhävati
kvacit).
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Text 6

kvacid vitoyäù sarito 'bhiyäti
parasparaà cälañate nirandhaù
äsädya dävaà kvacid agni-tapto

nirvidyate kva ca yakñair håtäsuù

Sometimes he jumps in waterless rivers (kvacid vitoyäù sarito
abhiyäti) and sometimes, without food (nirandhaù), he desires food
from relatives (parasparaà ca älañate). Sometimes, encountering a
forest fire (kvacid dävaà äsädya), he becomes burnt by the fire
(agni-taptah) and, when his wealth is stolen by Yakñas (kva ca
yakñair håta asuù) he falls into despair (nirvidyate).
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Text 7

çürair håta-svaù kva ca nirviëëa-cetäù
çocan vimuhyann upayäti kaçmalam
kvacic ca gandharva-puraà praviñöaù

pramodate nirvåtavan muhürtam

With his possessions stolen by enemies (çürair håta-svaù),
sometimes, with depressed heart (kva ca nirviëëa-cetäù) and
lamentation (çocan), in great bewilderment (vimuhyann) he faints
(upayäti kaçmalam). Sometimes, entering an imaginary city (kvacit
ca gandharva-puraà praviñöaù), he enjoys for a moment
(pramodate muhürtam) as if fully satisfied (nirvåtavad).
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Text 8

calan kvacit kaëöaka-çarkaräìghrir
nagärurukñur vimanä iväste

pade pade 'bhyantara-vahninärditaù
kauöumbikaù krudhyati vai janäya

His feet become pierced by thorns (kaëöaka-çarkara aìghrih), and
he wanders about (calan kvacit). Wanting to climb a hill (naga
ärurukñur), he becomes disappointed step by step (pade pade
vimanä iva äste). Pained by the fire of digestion (abhyantara-
vahninä arditaù), living with his family (kauöumbikaù), he becomes
angry at his family members (krudhyati vai janäya).
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Text 9

kvacin nigérëo 'jagarähinä jano
nävaiti kiïcid vipine 'paviddhaù

dañöaù sma çete kva ca danda-çükair
andho 'ndha-küpe patitas tamisre

Sometimes he is swallowed by a python (kvacit nigérëo ajagara
ahinä) and loses consciousness (na avaiti). Sometimes (kva ca), not
woken up by friends (kiïcid jano 'paviddhaù), he is bitten by a
snake (dañöaù sma danda-çükair) in the forest (vipine) while he
sleeps (çete). Sometimes, in blindness (andho), he falls into a dark,
blind well (tamisre andha-küpe patitah).
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Text 10

karhi sma cit kñudra-rasän vicinvaàs
tan-makñikäbhir vyathito vimänaù
taträti-kåcchrät pratilabdhamäno

baläd vilumpanty atha taà tato 'nye

Sometimes (karhi sma cit), searching for a little honey (kñudra-
rasän vicinvan), he is bitten by bees (tad-makñikäbhir vyathitah).
Disgraced (vimänaù), he finally obtains it with great difficulty (tatra
ati-kåcchrät pratilabdhamänah), but by force (tato baläd) others
steal it from him (taà anye vilumpanty).
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Text 11

kvacic ca çétätapa-väta-varña-
pratikriyäà kartum anéça äste

kvacin mitho vipaëan yac ca kiïcid
vidveñam åcchaty uta vitta-çäöhyät

Sometimes (kvacic ca) he is unable (anéça äste) to counteract
(pratikriyäà) the cold, heat, wind and rain (çétätapa-väta-varña).
Sometimes (kvacid), while transacting business with others (mitho
vipaëan), he gains their enmity (vidveñam åcchaty) because of
cheating them for wealth (uta vitta-çäöhyät).
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Text 12

kvacit kvacit kñéëa-dhanas tu tasmin
çayyäsana-sthäna-vihära-hénaù

yäcan paräd apratilabdha-kämaù
pärakya-dåñöir labhate 'vamänam

In that forest (tasmin), devoid of wealth (kñéëa-dhana), without
bed, chair, house, or amusement (çayya-äsana-sthäna-vihära-hénaù),
he sometimes begs from others (kvacit kvacit paräd yäcan).
Unsatisfied in his desires (apratilabdha-kämaù), desiring the wealth
of others (pärakya-dåñöir), he becomes disgraced (labhate
avamänam).
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Text 13

anyonya-vitta-vyatiñaìga-våddha-
vairänubandho vivahan mithaç ca

adhvany amuñminn uru-kåcchra-vitta-
bädhopasargair viharan vipannaù

Living with increased enmity (våddha- vairänubandho) because of
business transactions for wealth (anyonya-vitta-vyatiñaìga), he
marries (vivahan mithaç ca). Wandering on the path (amuñmin
adhvany viharan), he almost dies (vipannaù) because of the great
difficulties (uru-kåcchra), loss of wealth (vitta-bädha) and the
sickness that he encounters (upasargaih).
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Text 14

täàs tän vipannän sa hi tatra tatra
vihäya jätaà parigåhya särthaù
ävartate 'dyäpi na kaçcid atra

vérädhvanaù päram upaiti yogam

O King (véra)! Giving up all those who have died (täàs tän
vipannän vihäya), and accepting those who are born (jätaà
parigåhya), he wanders about in the forest (sa tatra tatra ävartate).
Even then (adya api), the merchant (särthaù) does not take (na
kaçcid upaiti) to the method of crossing material life (adhvanaù
päram yogam).
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Text 15

manasvino nirjita-dig-gajendrä
mameti sarve bhuvi baddha-vairäù
mådhe çayéran na tu tad vrajanti

yan nyasta-daëòo gata-vairo 'bhiyäti

Warriors (manasvinah), who have conquered even the elephants of
the directions (nirjita-dig-gajendrä) but think in terms of “mine
(mama iti),” surrounded by their enemies (baddha-vairäù), all fall
dead on the battlefield (mådhe çayéran). They do not attain (na tu
tad vrajanti) the abode attained by those (abhiyäti) who have
renounced all material attachments (nyasta-daëòo) and have no
enemies (gata-vairo).
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Text 16

prasajjati kväpi latä-bhujäçrayas
tad-äçrayävyakta-pada-dvija-spåhaù
kvacit kadäcid dhari-cakratas trasan

sakhyaà vidhatte baka-kaìka-gådhraiù

Sometimes (kväpi) the living entity in the forest of material
existence (prasajjati) takes shelter of creepers (latä-bhuja äçrayah),
desiring to hear (spåhaù) the chirping of the birds (dvija-avyakta-
pada) in those creepers (tad-äçraya). Being afraid of group of lions
in the forest (kvacit kadäcid hari-cakratah trasan), he makes friends
(sakhyaà vidhatte) with cranes, herons and vultures (baka-kaìka-
gådhraiù).

17



Srimad Bhagavatam – 5.13

Text 17

tair vaïcito haàsa-kulaà samäviçann
arocayan çélam upaiti vänarän
taj-jäti-räsena sunirvåtendriyaù

parasparodvékñaëa-vismåtävadhiù

Cheated by the cranes (taih vaïcito), he contacts a group of swans
(haàsa-kulaà samäviçat), but not satisfied with their behavior
(arocayan çélam), approaches some monkeys (upaiti vänarän). His
senses joyful (su-nirvåta indriyaù) because of the pleasure arising
from them (tad-jäti-räsena), he gazes at their faces (paraspara
udvékñaëa) and forgets about death (vismåta avadhih).
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Text 18

drumeñu raàsyan suta-dära-vatsalo
vyaväya-déno vivaçaù sva-bandhane
kvacit pramädäd giri-kandare patan

valléà gåhétvä gaja-bhéta ästhitaù

Enjoying in the trees (drumeñu raàsyan), affectionate to sons and
wife (suta-dära-vatsalo), miserable because of sex life (vyaväya-
déno), bound up there and helpless (vivaçaù sva-bandhane), he
sometimes (kvacit), out of inattention (pramädäd), falls into a
mountain cave (giri-kandare patan). Holding onto a creeper (valléà
gåhétvä), afraid of an elephant (gaja-bhéta), he remains dangling
there (ästhitaù).

19



Srimad Bhagavatam – 5.13 20

Text 19

ataù kathaïcit sa vimukta äpadaù
punaç ca särthaà praviçaty arindama

adhvany amuñminn ajayä niveçito
bhramaï jano 'dyäpi na veda kaçcana

O King, killer of enemies (arindama)! Somehow he becomes free
from danger (kathaïcit sa vimukta äpadaù) and again begins to
enjoy (punah ca särthaà praviçaty). Absorbed in the path
(amuñminn adhvany niveçitah) by ignorance (ajayä), a person
wanders about till death (bhramaï jano adyäpi ) and does not
understand anything (na veda kaçcana).



Srimad Bhagavatam – 5.13 21

Text 20

rahügaëa tvam api hy adhvano 'sya
sannyasta-daëòaù kåta-bhüta-maitraù

asaj-jitätmä hari-sevayä çitaà
jïänäsim ädäya taräti-päram

O King Rahügana (rahügaëa)! You are also absorbed in material
existence (tvam api hy asya adhvanah). Making friends with all
beings (kåta-bhüta-maitraù), renouncing the punishment that the
king gives to others (sannyasta-daëòaù), taking the sword of
knowledge (jïäna asim ädäya) that has been sharpened by
devotional service to Lord (hari-sevayä çitaà), with mind detached
from material enjoyment (asat-jitätmä), cross over material
existence (taräti-päram).



Srimad Bhagavatam – 5.13

Text 21

räjoväca
aho nå-janmäkhila-janma-çobhanaà

kià janmabhis tv aparair apy amuñmin
na yad dhåñékeça-yaçaù-kåtätmanäà

mahätmanäà vaù pracuraù samägamaù

The King said: Human birth is the most splendid (aho nå-
janmäkhila-janma-çobhanaà). What use is any other birth (kià
janmabhis tv aparair apy amuñmin) in which there is no abundant,
intimate association of great devotees (na mahätmanäà vaù
pracuraù samägamaù) whose whole being (yad ätmanäà) is
composed of glorification of the Lord (håñékeça-yaçaù-kåta)?
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Text 22

na hy adbhutaà tvac-caraëäbja-reëubhir
hatäàhaso bhaktir adhokñaje 'malä

mauhürtikäd yasya samägamäc ca me
dustarka-mülo 'pahato 'vivekaù

It is not astonishing (na hy adbhutaà) that all my sins have been
destroyed (hata aàhaso) by the dust of your lotus feet (tvac-
caraëäbja-reëubhir), and that pure bhakti to the Supreme Lord has
arisen (amalä bhaktir adhokñaje). By a moment’s association with
you (yasya mauhürtikäd samägamät), my lack of discrimination
(me avivekaù), the root of my false arguments (dustarka-mülo), has
been destroyed (apahato).
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Text 23

namo mahadbhyo 'stu namaù çiçubhyo
namo yuvabhyo nama ävaöubhyaù
ye brähmaëä gäm avadhüta-liìgäç
caranti tebhyaù çivam astu räjïäm

I offer respects to the great devotees (namo mahadbhyo astu), to the
babies (namaù çiçubhyo), to the youths (namo yuvabhyo), to the
young boys (nama ävaöubhyaù). I offer respects to the brähmaëas
(brähmaëä) who wander the earth (ye tebhyaù gäm caranti) in the
dress of avadhütas (avadhüta-liìgäh). May there be auspiciousness
for the kings (çivam astu räjïäm)!
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Text 24

çré-çuka uväca
ity evam uttarä-mätaù sa vai brahmarñi-sutaù sindhu-pataya ätma-
satattvaà vigaëayataù paränubhävaù parama-käruëikatayopadiçya

rahügaëena sakaruëam abhivandita-caraëa äpürëärëava iva nibhåta-
karaëormy-äçayo dharaëim imäà vicacära.

Çukadeva said: O Parékñit (uttarä-mätaù)! The brähmaëa Jaòa Bharata (sa
vai brahmarñi-sutaù), having the highest realization (para anubhävaù),
though insulted by the King (sindhu-pataya vigaëayataù), out of great
mercy (parama-käruëikatayä) instructed the King on spiritual matters (ity
evam ätma-satattvaà upadiçya). Having been worshipped by the King
(rahügaëena abhivandita-caraëa) with his tears of regret (sakaruëam), his
heart (äçayah) became as quiet as the full ocean (äpürëa arëava iva) after
the agitation of the waves of his senses (karaëa urmy) had been calmed
(nibhåta), and he again wandered the earth (dharaëim imäà vicacära).
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Text 25

sauvéra-patir api sujana-samavagata-paramätma-satattva ätmany
avidyädhyäropitäà ca dehätma-matià visasarja; evaà hi nåpa

bhagavad-äçritäçritänubhävaù.

Having understood (samavagata) from Jaòa Bharata (sujana) about
the nature of Paramätmä (paramätma-sa tattva), King Rahügana
gave up (sauvéra-patir api visasarja) the concept of the body as the
self (dehätma-matià), superimposed on the self (ätmany adhy
äropitäà) by ignorance (avidyä). O King (nåpa)! This is the result
(evaà hi anubhävaù) of taking shelter (açrita) of a devotee
(bhagavad-äçritä).
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Text 26
räjoväca

yo ha vä iha bahu-vidä mahä-bhägavata tvayäbhihitaù parokñeëa
vacasä jéva-loka-bhavädhvä sa hy ärya-manéñayä kalpita-viñayo

näïjasävyutpanna-loka-samadhigamaù; atha tad evaitad
duravagamaà samavetänukalpena nirdiçyatäm iti.

King Parékñit said: O great devotee (mahä-bhägavata)! You have
described (tvayä abhihitaù) with symbolic words (parokñeëa
vacasä) the material existence of the jéva (jéva-loka-bhava adhvä).
This allegorical presentation (kalpita-viñayah) for a person with
refined intellect (ärya-manéñayä) cannot be easily understood (na
aïjasä samadhigamaù) by inexperienced persons (avyutpanna-
loka). Therefore (atha tad) you should explain this presentation
(etad eva nirdiçyatäm), which is very difficult to understand
(duravagamaà) using suitable examples (samaveta anukalpena).


